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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης Δεκεμβρίου 1981

άναφερόμενη σέ διαδικασία έφαρμογής τοϋ άρθρου 85 της συνθήκης ΕΟΚ
(IV/29.995 - NAVEWA-ANSEAU)

(Τά κείμενα στή γαλλική καί όλλανδική γλώσσα είναι τά μόνα αύθεντικά)

(82/37 1 /ΕΟΚ)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, περι συμφωνίας ή οποία άποσκοπεΐ στό νά
καταστήσει ύποχρεωτική άπό τήν 1η ' Ιανουαρίου
1979, τήν έπίθεση , στά πλυντήρια ρούχων καί
πιάτων πού προορίζονται γιά τή βελγική άγορά,
σήματος καταλληλότητας πού νά πιστοποιεί δτι
άνταποκρίνονται στίς γενικές προδιαγραφές
άσφαλείας πού ύπαγορεύονται άπό τίς έταιρεΐες
ύδάτων, γιά νά άποφεύγεται ή μόλυνση τοϋ διοχε­
τευόμενου πόσιμου ϋδατος .

B. Ή σχετική αγορά

Έχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ίδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητος, καί ιδίως τό άρθρο 85 ,

τόν κανονισμό άριθ . 17 τοϋ Συμβουλίου της 6ης Φε­
βρουαρίου 1962 ί 1 ), καί ιδίως τά άρθρα 3 καί 15 ,

τήν άπόφαση της 'Επιτροπής τής 14ης Νοεμβρίου 1980
περί αυτεπαγγέλτου κινήσεως τής διαδικασίας ,

κατόπιν άκροάσεως τών ένδιαφερόμενων έπιχειρήσεων,
σύμφωνα μέ τό άρθρο 19 παράγραφος 1 τοϋ κανονισμού
άριθ . 17 καί μέ τίς διατάξεις τοϋ κανονισμού
άριθ . 99/63/ΕΟΚ τής 25ης ' Ιουλίου 1963 (2),

τή γνώμη πού διατύπωσε, στίς 10 Νοεμβρίου 1981 , ή
Συμβουλευτική Επιτροπή Συμπράξεων καί Δεσποζου­
σών Θέσεων, βάσει τοϋ άρθρου 10 τοϋ κανονισμοϋ
άριθ . 17 ,

'Εκτιμώντας τά άκόλουθα πραγματικά καί νομικά
περιστατικά :

2 . Τό 1980 τό σύνολο τών εισαγωγών πλυντηρίων
ρούχων στό Βέλγιο καί στό Λουξεμβούργο άντι­
προσώπευαν ποσό 54 έκατομμυρίων ECU, άπό τά
όποΐα 51,7 έκατομμύρια προέρχονταν άπό Κράτη
μέλη τής κοινής άγοράς' γιά τά πλυντήρια πιά­
των, τό σύνολο τών είσαγωγών στό Βέλγιο καί
στό Λουξεμβούργο άντιπροσώπευαν 18,8 έκα­
τομμύρια ECU, άπό τά όποια 18,3 έκατομμύρια
προέρχονταν άπό Κράτη μέλη τής κοινής άγοράς .
Οί βελγικές κατασκευές «λευκών προϊόντων»
(πλυντήρια ρούχων, πλυντήρια πιάτων, ψυγεία
καί καταψύκτες) άντιπροσώπευαν τό 1977 ποσο­
στό κατώτερο τοϋ 10 % τής φαινομένης κατανα­
λώσεως τών προϊόντων αύτών στό Βέλγιο .

Γ. Μέρη τής συμφωνίας

1 ) Πρώτο συμβαλλόμενο μέρος :

3 . Οί κατασκευαστές καί άποκλειστικοί εισαγωγείς
πού είναι συνδεδεμένοι μέ έναν ή περισσότερους
άπό τούς κατωτέρω όργανισμούς :

— Communauté de l'Électricité (CEG) στίς
Βρυξέλλες (Βέλγιο). Ή άνωτέρω ένωση , ή
όποία δέν έχει κερδοσκοπικό σκοπό, ιδρύθη­
κε τό 1956 καί συγκεντρώνει έταιρεΐες παρα­
γωγής καί διανομής ήλεκτρισμοϋ, κατα­

I. ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

A. 'Αντικείμενο τής διαδικασίας

1 . Στίς 13 Δεκεμβρίου 1978 , συνήφθη , στίς Βρυξέλ­
λες (Βέλγιο), σύμβαση περί τής χρήσεως τοϋ
σήματος καταλληλότητας NAVEWA-ANSEAU
γιά πλυντήρια ρούχων καί πλυντήρια πιάτων, ή
όποία καλείται στό έξής «σύμβαση». Πρόκειται

0) ΕΕ άριθ . 13 τής 21 . 2 . 1962 , σ . 204/62 .
(2) ΕΕ άριθ . 127 τής 20 . 8 . 1963 , σ . 2268/63 .
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λίζουν τήν τακτική προμήθεια και διανομή νεροΰ
ύπό δρους πλήρους έγγυήσεως της προστασίας
της δημόσιας ύγείας .

Ή ANSEAU θέσπισε τό 1965 τό «γενικό κανονι­
σμό έγκαταστάσεων τών συνδρομητών» γιά τό
' Βέλγιο , μετά τή θέση σέ ισχύ βασιλικού διατάγμα­
τος τό όποιο καθιέρωνε ποινική εύθύνη τών διανο­
μέων γιά τήν ποιότητα τοΰ ύδατος .

σκευαστες καί εισαγωγείς ήλεκτρικών συ­
σκευών, έπαγγελματικές ένώσεις καί τεχνι­
κούς όργανισμούς σχετικούς μέ τήν έφαρμογή
τοΰ ηλεκτρισμού ' έχει ώς άντικείμενο τήν
άμεση καί έμμεση προώθηση της άνατπτύξεως
τοΰ ήλεκτρισμοΰ ύπό όλες του τίς μορφές . Οί
συνδεδεμένοι μέ τήν CEG συνιστοΰν όμάδες
(οί όποιες τώρα είναι 13), μεταξύ τών όποιων
άνήκουν ιδίως οί όμάδες «καθαρισμός άσπρο­
ρούχων» καί «πλυντήρια πιάτων», τών όποι­
ων οί ύπεύθυνοι έχουν συμμετάσχει σέ συνομι­
λίες μέ τήν ANSEAU γιά τή διατύπωση της
συμβάσεως .

— Εμπορική 'Ομοσπονδία Ήλεκτρικών Συ­
σκευών (FCAE-FHEA) στίς Βρυξέλλες (Βέλ­
γιο). Ή ένωση αύτή , ή όποία δέν έχει κερδο­
σκοπικό σκοπό, ιδρύθηκε τό 1946 καί συγκε­
ντρώνει τούς κατασκευαστές , εισαγωγείς καί
διανομείς οικιακών ήλεκτρικών συσκευών'
έχει ώς άντικείμενο τή βελτίωση της συναλ­
λακτικής καί υλικής καταστάσεως τοΰ χον­
δρικοΰ εμπορίου της εισαγωγής ή/καί της
έξαγωγής ήλεκτρικών συσκευών .

— "Ενωση προμηθευτών des Artisans de l'ali­
mentation — τμήμα Grandes Cuisines
(UFARAL-ULEVO) στίς Βρυξέλλες (Βέλγιο).
Ή ένωση αύτή συγκεντρώνει τούς κατα­
σκευαστές καί εισαγωγείς ήλεκτρικών κουζι­
νών καί συσκευών πού προορίζονται γιά
εξοπλισμό καντινών, έστιατορίων , κλπ .

4 . Ό κατάλογος τών έπιχειρήσεων πού άποτελοΰν
τό πρώτο μέρος, κατά τήν ημερομηνία ύπογρα­
φής της συμβάσεως , άναφέρεται στό παράρτημα I
της παρούσας άποφάσεως . Εξάλλου , βάσει τοΰ
άρθρου 4 παράγραφος 1 της συμβάσεως , άλλοι
κατασκευαστές ή άποκλειστικοί άντιπρόσωποι
προσχώρησαν σ ' αύτή μετά τήν ύπογραφή . Ό
κατάλογος τών έπιχειρήσεων αύτών άναφέρεται
στό παράρτημα II της παρούσας άποφάσεως . Ή
UFARAL , άν καί δέν άποτελεΐ έπιχείρηση , μετέ­
χει στή σύμβαση τόσο μέσω τών μελών της όσο
καί ίδίω όνόματι .

Δ . Κυρίες διατάξεις της συμβάσεως

6 . Ή σύμβαση έχει ώς άντικείμενο τήν «πρόληψη ,
πρός τό συμφέρον της δημόσιας ύγείας, κάθε
άλλοιώσεως της ποιότητας τοΰ διανεμόμενου
Οδατος, ή όποία έχει προκληθεί άπό μόλυνση ή
ρύπανση , ιδιαίτερα δέ κατά τή διάρκεια της
συνδέσεως πλυντηρίων ρούχων ή πλυντηρίων πιά­
των στό δίκτυο διανομής ποσίμου ύδατος»
(άρθρο 1 της συμβάσεως).

7 . «Ή σύμβαση ρυθμίζει τή χρήση τοΰ σήματος
καταλληλότητας NAVEWA-ANSEAU γιά τά
πλυντήρια ρούχων καί τά πλυντήρια πιάτων»
(άρθρο 2). Συμπληρώνεται άπό «ειδικό κανονι­
σμό», ό όποιος προσαρτάται σ ' αύτήν καί καθο­
ρίζει τίς τεχνικές προδιαγραφές καταλληλότητας
πού πρέπει νά πληροΰνται άπό τίς άνωτέρω
συσκευές . Οί κύριες διατάξεις τής συμβάσεως
είναι οί άκόλουθες :

8 . — Ή σύμβαση πού άρχισε νά ισχύει τήν
1η ' Ιανουαρίου 1979 έχει διάρκεια τριών έτών .
Παρατείνεται σιωπηρά γιά τρία έτη σέ κάθε
λήξη της (άρθρο 3).

9 . — Γιά τήν έφαρμογή τής συμβάσεως ή CEG
ένεργεΐ ώς έντολοδόχος τών έταιρειών πού
άποτελοΰν τό πρώτο συμβαλλόμενο μέρος
(άρθρο 4.1 ).

10 . — Ή διανομή σημάτων καταλληλότητας έξα­
σφαλίζεται άποκλειστικά άπό τήν CEG
(άρθρο 5). Ή CEG λαμβάνει τά σήματα άπό
τήν ANSEAU έναντι 3,50 βελγικών φράγκων
άνά σήμα (παράρτημα II τής συμβάσεως). Ή
CEG προμηθεύει τά σήματα στούς συμ­
βαλλομένους στίς άκόλουθες τιμές :
— 4 βελγικά φράγκα γιά τά μέλη τής CEG
πού είναι έγγεγραμμένα στίς όμάδες «κα­
θαρισμός άσπρορούχων» καί «πλυντήρια
πιάτων»'

— 5 βελγικά φράγκα γιά τά μέλη τής CEG
πού δέν είναι έγγεγραμμένα στίς άνωτέρω
όμάδες'

-* 6 βελγικά φράγκα γιά τούς χρήστες μή
μέλη τής CEG .

2) Δεύτερο συμβαλλόμενο μέρος :

5 . Ή Εθνική "Ενωση 'Υπηρεσιών 'Υδάτων
(ANSEAU-NAVEWA) στίς Βρυξέλλες (Βέλγιο).
Ή άνωτέρω ένωση , ή όποία δέν έχει κερδοσκοπι­
κό σκοπό , ιδρύθηκε τό 1948 καί έχει ώς άντικεί­
μενο τή διαφύλαξη τών κοινών συμφερόντων τών
έπιχειρήσεων διανομής ΰδατος στό Βέλγιο . Οί 31
έταιρεΐες διανομής ύδατος πού άποτελοΰν μέλη
τής ANSEAU έχουν συσταθεί ύπό διάφορα νομικά
καθεστώτα (διακοινοτικές, δημόσιες έπιχειρή­
σεις , ή έταιρεΐες μεικτής οικονομίας). "Εχουν
συσταθεί άπό τίς δημόσιες άρχές, γιά νά έξασφα­
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11 . — «Τά συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την
υποχρέωση νά διαβιβάσουν στήν ANSEAU ,
μέσω της CEG, πρίν άπό τή διάθεση στή
βελγική άγορά νέων μηχανών ή τροποποιημέ­
νων μηχανών, πλήρη τεχνικό φάκελο ό όποιος
νά περιλαμβάνει :

— όλα τά τεχνικά στοιχεία πού έπιτρέπουν
τήν άναγνώριση (. . .)"

— λεπτομερειακό τεχνικό σχέδιο του πλή­
ρους ύδραυλικοϋ κυκλώματος (τών μηχα­
νών)» (άρθρο 6).

12 . — «Ή ANSEAU όργανώνει τακτικό ελεγχο της
άγοράς, έν όψει έπαληθεύσεως , μέσω έρευ­
νών , του γεγονότος έάν οί μηχανές πού έχουν
εισαχθεί στό έμπορικό κύκλωμα φέρουν τό
σήμα καταλληλότητας καί, σέ περίπτωση πού
αύτό συμβαίνει , έάν άνταποκρίνονται έπαρ­
κώς στίς τεχνικές προδιαγραφές καταλληλό­
τητας πού περιλαμβάνονται στόν «ειδικό
κανονισμό». Άπό τήν πλευρά της, ή CEG
δύναται, γιά θεμελιωμένους λόγους , νά ζητή­
σει άπό τήν ANSEAU νά πραγματοποιήσει
έπιτόπιο ειδικό ελεγχο» (άρθρο 8.1 ).

13 . — «Έάν, κατά τή διάρκεια τών άνωτέρω ελέγ­
χων, ή ANSEAU διαπιστώσει ότι μία συσκευή
δέν φέρει τό σήμα καταλληλότητας, γνωστο­
ποιεί , μέ συστημένη έπιστολή στόν ένδιαφερό­
μενο έμπορο , ότι ή έν λόγω συσκευή δέν
πληροί τούς όρους πού άπαιτοΰνται γιά τή
σύνδεση πλυντηρίου ρούχων καί πλυντηρίου
πιάτων στό δίκτυο διανομής» (άρθρο 8.2).

14 . Οί κύριες διατάξεις τού ειδικού κανονισμού ό
όποιος προσαρτάται στή σύμβαση καί ό όποιος
σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 1 τής άνωτέρω συμβάσεως
άποτελεΐ άναπόσπαστο τμήμα της είναι οί άκό­
λουθες :

15 . — Τά πλυντήρια ρούχων καί τά πλυντήρια πιά­
των θεωρούνται ότι άνταποκρίνονται στίς τε­
χνικές προδιαγραφές καταλληλότητας , έάν
άνταποκρίνονται πλήρως στό γενικό κανονι­
σμό έγκαταστάσεων τών συνδρομητών , όπως
συμπληρώθηκε άπό τίς προδιαγραφές περί
τής κατασκευής καί τού ελέγχου τών πλυντη­
ρίων ρούχων καί πλυντηρίων πιάτων (άρ­
θρο 1 ).

16 . — Ό γενικός κανονισμός έγκαταστάσεων τών
συνδρομητών περιλαμβάνει, Ιδίως στό άρ­
θρο 38 , τήν κατωτέρω διάταξη ή όποία έθετε
τίς προϋποθέσεις έλέγχου καταλληλότητας
πρίν άπό τήν έφαρμογή τής νέας συμβάσεως :
«Τά πλυντήρια ρούχων καί τά πλυντήρια πιά­
των, τά όποια δέν άναφέρονται στόν κατάλο­
γο τών συσκευών πού θεωρούνται κατάλληλες
άπό τήν ANSEAU, δέν δύνανται νά συνδεθούν
μέ τούς άγωγούς διανομής ύδατος . Τόν κατά­

λογο αυτό δύναται κανείς νά συμβουλευθεί
στήν Εταιρεία Υδάτων».

17 . — Τά συμβαλλόμενα μέρη ύποχρεούνται νά έξε­
τάσουν μόνα τους έάν οί συσκευές πού πρό­
κειται νά διοχετευθούν στή βελγική άγορά
πληρούν τίς προαναφερθείσες τεχνικές προ­
διαγραφές καταλληλότητας' γιά τό σκοπό
αύτό δύνανται νά ζητήσουν τήν τεχνική βοή­
θεια τής ANSEAU. Τό πρώτο συμβαλλόμενο
μέρος εχει δικαίωμα κατ ' ετος σέ 100 παρεμ­
βάσεις τεχνικής βοήθειας έκ μέρους τής
ANSEAU , οί όποιες δέν ύποβάλλονται σέ επί
πλέον χρέωση (άρθρο 2.1 ). "Ολες οί άλλες
παρεμβάσεις χρεώνονται βάσει τοΰ τιμοκατα­
λόγου πού προβλέπεται στό άρθρο 1 του
παραρτήματος II τής συμβάσεως . Τό κόστος
άνέρχεται σέ 4 000 βελγικά φράγκα περίπου
γιά ενα πρωί, κατά τή διάρκεια τού όποιου
είναι δυνατόν νά ελεγχθούν δέκα συσκευές .

18 . — Έάν διαπιστωθεί δτι τό σήμα καταλληλότη­
τας έχει τεθεί σέ συσκευές, οί όποιες δέν
πληρούν τίς τεχνικές προδιαγραφές πού άνα­
φέρονται άνωτέρω, τά σήματα άφαιροΰνται
έντός δέκα ημερών, έκτός έάν οί συσκευές
καταστούν κατάλληλες έντός τής ίδιας προ­
θεσμίας. Τό ύπεύθυνο συμβαλλόμενο μέρος
πρέπει έπίσης νά καταβάλει κατ ' άποκοπή
άποζημίωση 50 000 βελγικών φράγκων στήν
ANSEAU. Έάν τό συμβαλλόμενο μέρος δέν
έκπληρώσει τίς ύποχρεώσεις πού προκύ­
πτουν άπό τίς άνωτέρω κυρώσεις έντός τής
προβλεπομένης προθεσμίας , ή έάν υποπέσει
στό αύτό παράπτωμα έντός τριών έτών, χάνει
όριστικά τό δικαίωμα χρήσεως τοΰ σήματος
καταλληλότητας (άρθρο 3).

19 . — Προβλέπονται τά άκόλουθα μεταβατικά μέ­
τρα μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1979 τό άργό­
τερο :

— «τό πρώτο συμβαλλόμενο μέρος προσθέ­
τει , στόν κατάλογο ANSEAU πού περιέχει
τίς έγκεκριμένες συσκευές καί πού ισχύει
μέχρι τίς 31 Δεκεμβρίου 1978 , τόν τελευ­
ταίο άριθμό κατασκευής πρό τής έν λόγω
ημερομηνίας '

— όλες οί συσκευές πού φέρουν άριθμό
κατασκευής μεταγενέστερο έπιπίπτουν
στό πεδίο εφαρμογής τής άνωτέρω συμβά­
σεως '

— όλες οί συσκευές πού φέρουν άριθμό
κατασκευής προγενέστερο έμπίπτουν στό
πεδίο έφαρμογής τής παλαιάς ρυθμίσεως .
'Από τήν 1η 'Απριλίου 1979 οί άνωτέρω
συσκευές θά συνοδεύονται πάντως άπό
πιστοποιητικό καταλληλότητας , τό όποιο
θά φέρει σήμα πού θά είναι δυνατόν νά
άποκολληθεϊ καί νά τοποθετηθεί έπί τής
συσκευής , προτού ή τελευταία τεθεί σέ
λειτουργία» (άρθρο 6).
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E. Ιστορικό της συμφωνίας

20. Στίς 25 Ιουλίου 1978 πραγματοποιήθηκε στήν
έδρα της ANSEAU συνεδρίαση στήν όποία έλα­
βαν μέρος άφενός μέν οί άντιπρόσωποι των όμά­
δων «καθαρισμός άσπρορούχων» καί «πλυντήρια
πιάτων» της CEG καί της FCAE , καί άφετέρου οί
άντιπρόσωποι της ANSEAU . Οί τελευταίοι προσ­
διόρισαν ότι τό ισχύον σύστημα παρουσίαζε τίς
άκόλουθες δυσχέρειες :

«- Τόσο οί αγοραστές όσο καί ή έταιρεία διανο­
μής ύδατος πρέπει νά συμβουλεύονται τόν
κατάλογο γιά νά έξακριβώνουν έάν ή συ­
σκευή περιέχεται σ ' αυτόν'

— οί συσκευές πού έχουν τό ίδιο ύδραυλικό
σύστημα, άλλά διαφορετική αρίθμηση , πρέ­
πει νά παρουσιάζονται γιά έπαλήθευση χω­
ριστά , γεγονός τό όποιο έχει όρισμένες φορές
ώς άποτέλεσμα τή σημαντική αύξηση των
έξόδων έπαληθεύσεως».

Ή FCAE άνέφερε άπό τήν πλευρά της ότι :

«όρισμένοι μή έπίσημοι εισαγωγείς (οί όνομαζό­
μενοι παράλληλοι) έπωφελοΰνται έξίσου άπό
τήν έπαλήθευση στήν όποία προέβη ό έπίσημος
εισαγωγέας, χωρίς νά όφείλουν νά συμμετάσχουν
στά έξοδα».

21 . Ή όμάδα έργασίας «νομικοί» της ANSEAU δια­
τύπωσε κατά τή διάρκεια της συνεδριάσεως της
21ης Σεπτεμβρίου 1978 , τίς άκόλουθες παρατηρή
σεις σχετικά μέ ένα πρώτο σχέδιο συμβάσεως τό
όποιο ύποβλήθηκε στίς 8 Σεπτεμβρίου 1978 :
— «Ή σχεδιαζόμενη σύμβαση μεταξύ της

ANSEAU καί των διανομέων πλυντηρίων ρού­
χων καί πλυντηρίων πιάτων θά καθιστούσε
δυνατή τήν έπαλήθευση του 90 της παρα­
γωγής . Γιά νά έλεγχθεΐ τό ύπόλοιπο 10 % , θά
μπορούσε κανείς νά άντιμετωπίσει τό ένδεχό­
μενο νά παράσχει τήν άδεια στούς διανομείς
νά προβοϋν στίς άπαραίτητες έπαφές μέ τούς
μή συμβαλλομένους, οϋτως ώστε νά έπιτραπεϊ
στούς τελευταίους νά διαθέτουν έξίσου τά
άνωτέρω σήματα καταλληλότητας ύπό τήν
προϋπόθεση ότι θά παρέχουν στούς συμβαλ­
λόμενους διανομείς τίς άπαραίτητες έγγυήσεις
καί θά άναλαμβάνουν τίς άναγκαΐες δεσμεύ­
σεις .»

— «Ή σχετική σύμβαση θά ήταν μόνο προσωρι­
νή , έν άναμονή έκδόσεως έκ μέρους της
Επιτροπής των Εύρωπαϊκών Κοινοτήτων
όδηγιών έπί του θέματος, ή έκπόνηση τών
όποιων εύρίσκεται έν έξελίξει .»

— «Συνιστάται νά διατυπωθεί ή εισαγωγή , κατά
τρόπο ώστε νά τονίζονται σαφώς οί στόχοι
τών ένδιαφερομένων μερών . "Οσον άφορα τήν
ANSEAU, ό στόχος αύτός συνίσταται στήν
προστασία της ποιότητας του διανεμομένου
ύδατος καί στή διατήρηση της υγείας καί τής
άσφάλειας του καταναλωτή .»

— "Αν ή Υπηρεσία 'Υδάτων άνακαλύψει σε ένα
συνδρομητή συσκευή χωρίς σήμα καταλληλό­
τητας, θά είναι ή ίδια άρμόδια νά έξετάσει έάν
ή συσκευή πληροί τίς προδιαγραφές καταλλη­
λότητας' δέν θά δύναται λοιπόν νά άπαιτήσει
γιά τό σκοπό αύτό άποζημίωση άπό τό
συνδρομητή .»

22. Στίς 19 Σεπτεμβρίου 1978 , κατά τή διάρκεια μει­
κτής συνεδριάσεως τών όμάδων «καθαρισμός
άσπρορούχων» καί «πλυντήρια πιάτων» τής
CEG, οί πρόεδροι τών άνωτέρω δύο όμάδων άνα­
φέρθηκαν στίς διαπραγματεύσεις πού διεξάγο­
νταν μέ τήν ANSEAU . Προσδιόρισαν δτι οί στό­
χοι τής CEG ήταν οί κατωτέρω :
«—νά μειωθούν τά έξοδα άποδοχής καί νά έξαρ­
τηθοϋν άπό τόν όγκο πωλήσεων πού πραγμα­
τοποιούνται πραγματικά άπό τά μέλη μας'

— άγώνα κατά τών πρακτικών άπάτης τών όποι­
ων είναι θύμα ό καταναλωτής'

— ή έξασφάλιση γιά τά μέλη τής CEG μεταχει­
ρίσεως ή όποία τά ευνοεί σέ σχέση μέ τά μή
μέλη (οί συσκευές πού πωλούνται άπό τούς
τελευταίους δέν δύνανται μέν νά φέρουν τό
σήμα άποδοχής άλλά δύνανται όπωσδήποτε
νά γίνουν άποδεκτές άπό τήν ANSEAU).»

Εξήχθη τό άκόλουθο συμπέρασμα : «τά άνωτέρω
έχουν σάν άποτέλεσμα ότι άν μία έταιρεία υδά­
των εύρισκε συνδεδεμένη στό δίκτυο της συσκευή
ή όποία δέν έφερε τό σήμα , θά ήταν δυνατόν νά
φθάσει μέχρι του σημείου νά διακόψει τήν παρο­
χή ύδατος στό σχετικό συνδρομητή».

23 . Τό κείμενο τής συμβάσεως διατυπώθηκε κατά τή
διάρκεια τών συνεδριάσεων τής 10ης καί 13ης
'Οκτωβρίου 1978 μεταξύ τών άντιπροσώπων τής
CEG τής FCAE τής UFARAL καί τής ANSEAU.
Πρέπει νά τονισθεί κυρίως ή τροποποίηση τού
κειμένου του άρθροθ 4.1 τής συμβάσεως . Τό κεί­
μενο τό όποιο είχε προτείνει ή ANSEAU είχε ώς
έξης: «Προβλέπεται, έξάλλου, ότι άλλα μέλη
είναι δυνατό νά προσχωρήσουν στή σύμβαση ,
δεδομένου ότι ή CEG θά είναι ή μόνη άρμόδια γιά
νά άποφασίσει σχετικά καί μέ τή ρητή έπιφύλαξη
ότι τά άνωτέρω άλλα μέλη θά ύποβληθουν έξίσου
σέ όλες τίς ύποχρεώσεις πού άπορρέουν άπό τήν
παρούσα σύμβαση καί θά άναγνωρίσουν τήν CEG
σάν έντολοδόχο».

'Αποφασίστηκε νά προστεθεί μετά τό σημείο «...
νά προσχωρήσουν στή σύμβαση»: «έφόσον είναι
έπίσης κατασκευαστές ή άποκλειστικοί εισαγω­
γείς».

24 . Στίς 23 'Οκτωβρίου 1978 πραγματοποιήθηκε μει­
κτή συνεδρίαση τών όμάδων «καθαρισμός
άσπρορούχων» καί «πλυντήρια πιάτων» τής
CEG, στήν όποία παρέστησαν οί άντιπρόσωποι
τής FCAE καί τής UFARAL . Κατά τή διάρκεια
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οι όποιες φέρουν σήμα), οι πωλήσεις άλλων
συσκευών θά μειωθούν άκόμη καί αν οί άνωτέρω
συσκευές πληρούν τούς όρους του κανονισμού
ANSEAU».

26 . "Ολες οί έπιχειρήσεις πού άναφέρονται στό
παράρτημα I τής παρούσας άποφάσεως έλαβαν
τό όριστικό κείμενο τής συμβάσεως πρό τής
ύπογραφής , καί τήν ημέρα τής ύπογραφής , στίς
13 Δεκεμβρίου 1978 , συμμετείχαν όλες πλήν τής
έταιρείας Despagne , σέ μία συνεδρίαση μέ σκοπό
τή διασάφηση όρισμένων σημείων καί τήν πρακτι­
κή έφαρμογή τής συμβάσεως .

τής άνωτέρω συνεδριάσεως ή CEG προσδιόρισε
τά έξής σημεία :
— «Ή ANSEAU έχει τώρα άποφασίσει νά ανα­
γνωρίσει μόνο τό δικό της σήμα (σήμα καταλ­
ληλότητας) σάν άπόδειξη τού γεγονότος ότι
ενα πλυντήριο ρούχων ή ενα πλυντήριο πιά­
των πληροί τούς δρους του κανονισμού της' ό
κύριος στόχος της παραμένει ή άποφυγή τής
ρυπάνσεως των υδάτων διανομής.»

— «Ή ANSEAU θά καταστήσει γνωστό τό σήμα
αυτό στό εύρύ κοινό μέσω ιδίως συνεντεύξεων
τύπου , ανακοινώσεων στά έντυπα καταναλώ­
σεως , καί μέ κάθε άλλο πρόσφορο μέσο δια­
φημίσεως .»

— «Ή ANSEAU θά καταργήσει τούς καταλό­
γους των άποδεκτών συσκευών, τούς όποιους
δημοσίευε μέχρι σήμερα , δεδομένου ότι τό
σήμα θά άποτελεΐ άπό μόνο του πιστοποίηση
τοϋ γεγονότος ότι οί συσκευές πληρούν τούς
όρους τοϋ κανονισμού της .»

— «Είναι αδιανόητο νά αντικατασταθεί τό
σύστημα πού έχει έφαρμοσθεΐ άπό άπαγορεύ­
σεις εισαγωγής συσκευών πού δέν είναι
σύμφωνες μέ τόν κανονισμό τής ANSEAU'
τούτο δέν είναι στήν έξουσία ούτε τής
ANSEAU οΰτε στή δική μας' εξάλλου, ή
συνθήκη τής Ρώμης άπαγορεύει πράγματι τά
τεχνικά εμπόδια στίς συναλλαγές.»

— «Γιά τήν έπίλυση τοϋ προβλήματος τής άπο­
δοχής δέν υπάρχει άλλη έναλλακτική λύση : ή
θά άκολουθήσουμε τό παλαιό σύστημα τό
όποιο στοιχίζει άκριβά καί δέν μας προσπορί­
ζει κανένα όφελος (...), ή θά δεχθούμε τήν
προτεινόμενη σύμβαση . Ή άνωτέρω σύμβαση
έχει τό πλεονέκτημα νά συνιστά όπλο (όχι
άπόλυτο ίσως άλλά όπωσδήποτε όχι άμελη­
τέο) κατά τών παραλλήλων εισαγωγών: ή
CEG , μόνη δυναμένη νά δίδει τά σήματα
καταλληλότητας, θά τά δίδει μόνο στούς έπι­
σήμους άποκλειστικούς εισαγωγείς .»

25 . Τό σχέδιο τής συμβάσεως έγκρίθηκε κατά τή
διάρκεια τής συνεδριάσεως αυτής καθ' όμοφωνία
πλήν δύο ψήφων : ή Indesit καί ή Philips διατύπω­
σαν τήν έπιφύλαξή τους , λόγω τών τεχνικών
προβλημάτων πού παρουσιάζε ή θέση σημάτων,
κατά τή διάρκεια τής κατασκευής , καί λόγω τοϋ
αύξημένου κόστους πού θά συνεπήγετο ή χρήση
σημάτων, γιά τίς έπιχειρήσεις οί όποιες πωλοΰν
μεγάλο άριθμό προϊόντων άπό εναν πολύ μικρό
άριθμό τύπων. Στίς 26 'Οκτωβρίου 1978 , κατά τή
διάρκεια συνεδριάσεως , κατέστη δυνατόν νά
διατυπωθεί τό όριστικό κείμενο τής συμβάσεως
έκ μέρους τών άντιπροσώπων τής CEG , τής
FCAE, τής UFARAL καί τής ANSEAU . 'Υπο­
γραμμίσθηκε έπί τή εύκαιρία ότι τό νέο σύστημα
θά παρουσίαζε τό άκόλουθο πλεονέκτημα :
«είμεθα πράγματι πεπεισμένοι ότι χάρη στή δια­
φήμιση , στήν όποία θά προβούν τά συμβαλλόμενα
μέρη γιά νά συστήσουν στούς πελάτες τους, γιά
τό δικό τους συμφέρον, νά άγοράζουν στό έξής
μόνο συσκευές «κατάλληλες» (δηλαδή συσκευές

ΣΤ. Έφαρμογή τής συμφωνίας

27 . Τή θέση σέ ισχύ τής συμφωνίας συνόδευε μία
σημαντική διαφημιστική έκστρατεία , ή όποία
πραγματοποιήθηκε τόσο άπό τίς έπιχειρήσεις πού
άποτελοΰν τό πρώτο συμβαλλόμενο μέρος όσο
καί άπό τήν ANSEAU . Οί διαφημίσεις προειδο­
ποιούσαν τούς καταναλωτές γιά τόν κίνδυνο τής
άγοράς συσκευών πού δέν φέρουν τό σήμα καταλ­
ληλότητας ' μερικές διαφημίσεις άνέφεραν : «ή
έλλειψη τής ετικέτας ANSEAU μπορεί νά έχει
σάν άποτέλεσμα τήν υποβολή σέ σημαντικά
έξοδα έξετάσεως άκόμη καί τήν προσωρινή δια­
κοπή τού ύδατος».

28 . Ή CEG ή μόνη έξουσιοδοτημένη νά δίδει σήματα
καταλληλότητας έχει , άπό τήν πλευρά της , έφαρ­
μόσει αύστηρά τίς διατάξεις τής συμβάσεως,
σύμφωνα μέ τίς όποιες μόνο οί κατασκευαστές ή
άποκλειστικοί άντιπρόσωποι δύνανται νά προ­
σχωρήσουν στήν άνωτέρω σύμβαση (άρθρο 4
παράγραφος 1 ). Πράγματι, ή έπιστολή ύπόδειγμα
τήν όποία έστειλε ή CEG στούς έμπορους πού
ζητοϋν πληροφορίες περί τής διαδικασίας πού
πρέπει νά άκολουθηθεΐ γιά τή λήψη τών σημάτων
καταλληλότητας NAVEWA-ANSEAU , περιλαμ­
βάνει τά άκόλουθα :

«Παρακαλώ . . .
— γ) νά μας έπιβεβαιώσετε τήν ιδιότητά σας ώς

άποκλειστικοΰ είσαγωγέως γιά τό Βέλγιο
προσδιορίζοντας τήν (τίς) μάρκα(ες) καί
τό (τά) εϊδος(η) τών πλυντηρίων ή/καί τών
πλυντηρίων πιάτων περί τών όποιων πρό­
κειται"

— δ) νά μας άποστείλετε τή βεβαίωση τοϋ (τών)
προμηθευτή(ών) μέ τήν όποία σας άναγνω­
ρίζει(ουν) έπισήμως τήν ιδιότητα πού άνα­
φέρεται ύπό γ άνωτέρω .»

29 . Μιά τέτοια έπιστολή εστάλη στίς 30 'Απριλίου
1979 στήν SA Frabelmar στό Ranzart (κατάστημα
μέ τό σήμα CORA) σάν άπάντηση στήν αΐτησή
της. Στήν έπιστολή άναφερόταν δτι ή άνωτέρω
έταιρεία εισήγαγε άπευθείας άπό τήν ' Ιταλία
πλυντήρια μάρκας Indesit . 'Αντίγραφο τής αιτή­
σεως τής έταιρείας Frabelmar καί ή άπάντηση τής
CEG μεταβιβάσθηκαν άπό αύτήν στή γενική
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διεύθυνση της Indesit-Belgique οΰτως ώστε , οπως
άναφέρεται στό συνοδευτικό σημείωμα , «νά δυνη­
θεί νά άμυνθει με τίς άποδείξεις αυτές κατά ένός
τουλάχιστον άπό τους «παραλλήλους εισαγωγείς
της».

30 . Ή ίδια επιστολή εστάλη στίς 8 Αύγουστου 1979
στήν έταιρεία Snack στό Grootkeukenmateriaal ,
Koffiebranderij , CRES στή Γάνδη . Στήν άπάντησή
της με ήμερομηνία 18 Σεπτεμβρίου 1979, ή άνωτέ­
ρω έταιρεία άναφέρει ότι , γιά νά πληροφορηθεί τή
διαδικασία πού πρέπει νά άκολουθηθεΐ , άναγκά­
στηκε νά άπευθυνθεΐ διαδοχικά στήν τοπική εται­
ρεία διανομής ύδατος , κατόπιν στήν ANSEAU ή
όποία τήν προώθησε πρός τήν CEG , ή τελευταία
δέ της άνέφερε ότι έπρεπε πρώτα νά έλθει
σ ' έπαφή μέ τήν UFARAL διότι έπρόκειτο περί
ύλικοϋ γιά μεγάλες κουζίνες . Ή CEG προσδιόρι­
σε κατόπιν σέ έπιστολή της 20ης Σεπτεμβρίου
1979 δτι τό άπόθεμα έτικετών είχε πάντως έξα­
ντληθεΐ άπό τίς έπιχειρήσεις οί όποιες χρησιμο­
ποιούσαν τακτικά έτικέτες άπό τό Δεκέμβριο τού
1978 καί δτι ή CEG περίμενε νέες αιτήσεις γιά νά
προβεί σέ νέα έκτύπωση ή όποία θά καθιστούσε
δυνατή τήν ικανοποίηση τών άναγκών μέχρι τό
τέλος τοΰ 1980 .

31 . Ή ANSEAU επίσης διαδραμάτισε ένεργό ρόλο
γιά τόν έλεγχο της έφαρμογής τοΰ νέου συστήμα­
τος . 'Αναφέρθηκε κατά τή διάρκεια συνεδριά­
σεως της 30ης 'Οκτωβρίου 1979 μεταξύ τών
κατασκευαστών καί διανομέων πλυντηρίων ρού­
χων καί πλυντηρίων πιάτων καί της ANSEAU δτι :
«ό έλεγχος τής άγοράς διεξάγεται έντονα άπό τήν
ANSEAU τόσο στά καταστήματα όσο καί στίς
εκθέσεις καί στίς μεγάλες εμπορικές έκθέσεις».

"Οταν μία ή περισσότερες άπό τίς εκτιθέμενες
συσκευές δέν φέρουν τό σήμα καταλληλότητας , ή
ANSEAU άποστέλλει στό σχετικό έμπορο συστη­
μένη έπιστολή ή όποία άπαριθμεΐ τίς συσκευές
πού δέν φέρουν τά σήματα καταλληλότητας καί ή
όποία προσδιορίζει δτι :

«Εφιστούμε τήν προσοχή σας ιδιαίτερα στό γεγο­
νός ότι οί άνωτέρω συσκευές δέν πληρούν κατά
συνέπεια τίς προδιαγραφές πού άπαιτοΰνται γιά
τή σύνδεσή τους στό δίκτυο διανομής καί οί
όποιες άποβλέπουν στήν πρόληψη κάθε μολύν­
σεως ή ρυπάνσεως τού ποσίμου ύδατος .

01 συσκευές οί όποιες φέρουν τό σήμα καταλλη­
λότητας θεωρούνται πράγματι σύμφωνες μέ τίς
προδιαγραφές αύτές . Γιά νά άποφευχθεΐ ή πρό­
κληση δυσχερειών στήν πελατεία σας, σας συνι­
στούμε λοιπόν νά ζητήσετε άπό τόν προμηθευτή
σας νά ρυθμίσει άμελλητί τήν κατάσταση αύτή .»

32 . Μιά τέτοια έπιστολή έστάλη στήν έταιρεία
CAMPO στήν 'Αμβέρσα στίς 25 ' Ιουλίου 1979 .
Πρέπει νά παρατηρηθεί ότι τό ήμισυ περίπου τών
συσκευών οί όποιες είχαν χαρακτηρισθεί σάν μή
κατάλληλες (δηλαδή μή φέρουσες τό σήμα) ανα­
φέρονται στόν κατάλογο τών καταλλήλων συ­

σκευών πού ειχε δημοσιευθεί από τήν ANSEAU
στίς 15 ' Ιανουαρίου 1979 .

33 . Ή ANSEAU άπαντα έπίσης στίς έρωτήσεις ξένων
κατασκευαστών ή έμπορων οί όποιοι έπιθυμούν
νά έξάγουν προϊόντα στό Βέλγιο . Σέ έπιστολή τής
5ης Νοεμβρίου 1979 , ή όποία άπευθύνεται στόν κ .
Mario Allieri , ιταλό έμπορο ό όποιος έπιθυμούσε
νά μάθει ποιές τεχνικές προδιαγραφές πρέπει νά
πληρούν τά πλυντήρια ρούχων καί τά πλυντήρια
πιάτων γιά νά είναι δυνατόν νά έξαχθούν στό
Βέλγιο , ή ANSEAU τόνισε κυρίως τά έξης
σημεία :
«Πρέπει νά σημειωθεί ότι είσθε έξαγωγέας καί όχι
εισαγωγέας , γεγονός τό όποιο συνεπάγεται ότι
είναι άπαραίτητο ένα άπό τά πρόσωπα μέ τά
όποια προτίθεσθε νά συνάψετε σύμβαση νά έχει
ονομασθεί άπό σας άποκλειστικός άντιπρόσωπος
τής μάρκας σας γιά τό Βέλγιο . Τό τελευταίο
πληροί τούς άπαραίτητους όρους γιά τήν προσχω­
ρήσή του στήν Κοινότητα ήλεκτρισμού (CEG)
(...), όργανισμό ό όποιος ένεργεΐ έν όνόματι
όλων τών ένδιαφερομένων κατασκευαστών καί
εισαγωγέων.»

34. Τέλος , ό έλεγχος άσκεΐται έπίσης άπό τίς τοπικές
ύπηρεσίες ύδάτων οί όποιες έλέγχουν στούς
συνδρομητές άν οί έγκατεστημένες συσκευές
άναφέρονται στόν κατάλογο τής ANSEAU περί
τών καταλλήλων συσκευών ή έάν φέρουν σήμα
καταλληλότητας . "Αν δέν πληρούται καμία άπό
τίς άνωτέρω προϋποθέσεις άποστέλλεται έπιστο­
λή στό συνδρομητή ή όποία άναφέρει δτι ό τελευ­
ταίος πρέπει έντός προθεσμίας τριών μηνών νά
παρουσιάσει λεπτομερειακό τεχνικό σχέδιο τοΰ
πλήρους ύδραυλικοΰ κυκλώματος τής συσκευής
καί νά επιτρέψει στήν ύπηρεσία ύδάτων νά προβεί
στούς άπαραίτητους έλέγχους έπί τής συσκευής ,
καί περαιτέρω δτι πρέπει νά πραγματοποιηθεί
μερική διάλυση τής συσκευής μέ τή φροντίδα τοΰ
συνδρομητή . 'Αναφέρεται πάντως στό συνδρομη­
τή ότι δύναται γιά τό σκοπό αύτό νά καλέσει τόν
πωλητή , τόν κατασκευαστή ή τόν εισαγωγέα τής
συσκευής .

35 . Όρισμένοι κατασκευαστές πλυντηρίων ρούχων
καί πλυντηρίων πιάτων οί όποιοι είναι έγκατεστη­
μένοι έκτός τοΰ Βελγίου καί στούς όποιους έστά­
λη μιά τέτοια έπιστολή άνέφεραν στήν 'Επιτροπή
δτι είχαν άναγκαστεΐ γιά τόν σκοπό αύτό νά
όρίσουν άποκλειστικό εισαγωγέα στό Βέλγιο*

36 . "Αν ό έλεγχος καταλληλότητας δέν δύναται νά
πραγματοποιηθεί έντός τής ταχθείσας προθε­
σμίας , ή Ύπηρεσία Ύδάτων άποστέλλλει συστη­
μένη έπιστολή ή όποία καλεί τό συνδρομητή νά
άποσυνδέσει τή σχετική συσκευή μέχρις ότου
καταστεί δυνατό νά πραγματοποιηθεί ό άνωτέρω
έλεγχος .

II . ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΉΜΗΣΗ

A. "Αρθρο 85 παράγραφος 1 τής συνθήκης ΕΟΚ
37 . Οί κατασκευαστές καί αποκλειστικοί εισαγωγείς

πού είναι συνδεδεμένοι μέ τήν CEG, FCAE ή/καί
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τήν UFARAL, οί όποιοι αποτελούν τό πρώτο
συμβαλλόμενο μέρος της συμβάσεως , συνιστούν
έπιχειρήσεις κατά τήν έννοια του άρθρου 85
παράγραφος 1 . Οί έταιρεΐες καί οί ύπηρεσίες
διανομής ύδατος πού είναι συνδεδεμένες μέ τήν
ANSEAU πού άποτελεϊ τό δεύτερο συμβαλλόμενο
μέρος συνιστούν επιχειρήσεις κατά τήν έννοια τοΰ
αύτοΰ άρθρου . Ή σύμβαση άποτελεϊ συνεπώς
συμφωνία μεταξύ έπιχειρήσεων καί ένώσεως επι­
χειρήσεων .

38 . Παρά τό γεγονός ότι τό άρθρο 85 παράγραφος 1
αναφέρεται άποκλειστικά στίς συμφωνίες μεταξύ
έπιχειρήσεων, ή άνωτέρω διάταξη άπαγορεύει επί­
σης τίς συμφωνίες μεταξύ ένώσεων έπιχειρήσεων"
πράγματι τό Δικαστήριο τών Εύρωπαϊκών Κοινο­
τήτων άπεφάνθη στήν ύπόθεση 67/63 , SOREMA
κατά Ανωτάτης 'Αρχής (Συλλογή 1964, σ . 317),
ότι συμφωνία ή όποία συνήφθη άπό ένωση έπιχει­
ρήσεων ένέπιπτε στό πεδίο έφαρμογής του άρθρου
65 τής συνθήκης ΕΚΑΧ οί όροι του όποιου είναι οί
ίδιοι στό θέμα αυτό μέ τούς όρους του άρθρου 85
τής συνθήκης ΕΟΚ. Τό Δικαστήριο έπιβεβαίωσε
τήν άνωτέρω έρμηνεία όσον άφορα τό άρθρο 85
τής συνθήκης ΕΟΚ στήν ύπόθεση 71 /74, FRUBO
κατά 'Επιτροπής (Συλλογή 1975 , σ . 583) άποφασί­
ζοντας δτι τό άρθρο 85 παράγραφος 1 έφαρμόζε­
ται στίς ένώσεις , στό μέτρο πού ή δραστηριότητά
τους αυτή καθαυτή ή ή δραστηριότητα τών έπιχει­
ρήσεων, οί όποιες προσχωρούν στήν ένωση , τείνει
νά προκαλέσει τά άποτελέσματα τά όποια άναφέ­
ρει τό άρθρο αυτό .

39 . Ή σύμβαση συνιστά συμφωνία ή όποία συνδέει
μέσω τής ANSEAU τά μέλη τής τελευταίας .
Πράγματι, παρά τό γεγονός ότι ή ANSEAU δέν
έχει έπισήμως τήν έξουσία νά επιβάλει μία
συγκεκριμένη ρύθμιση στά μέλη της άλλά μόνο
νά τούς συστήσει τήν έφαρμογή της , ή σύμβαση
έπιβάλλεται στήν πράξη στίς επιχειρήσεις μέλη
τής ANSEAU . Δεδομένου ότι ή σύμβαση κατήρ­
γησε, γιά τίς συσκευές οί όποιες έχουν κατασκευα­
σθεί μετά τίς 31 Ιανουαρίου 1979 , τό παλαιό
σύστημα έλέγχου καταλληλότητας τό όποιο βασι­
ζόταν σέ λίστα άποδεκτών συσκευών , οί έπιχειρή­
σεις διανομής ύδατος γιά νά τηρήσουν τίς νόμιμες
υποχρεώσεις έλέγχου ποιότητας του ύδατος ύπο­
χρεούνται νά άναγνωρίσουν τό σήμα ΝΑ­
VEWA-ANSEAU σάν σήμα καταλληλότητας.
Στήν άντίθετη περίπτωση θά έπρεπε νά έξετάσουν
άνά μονάδα τήν καταλληλότητα όλων τών
πλυντηρίων ρούχων καί πλυντηρίων πιάτων πού
πωλούνται στό Βέλγιο , ένέργεια ή όποία τούς
είναι πρακτικά άδύνατη .

40 . Ή σύμβαση έχει σύμφωνα μέ τούς όρους της σάν
άντικείμενο «τήν πρόληψη γιά τό συμφέρον τής
δημόσιας ύγείας κάθε άλλοιώσεως τής ποιότητας
του διανεμομένου ύδατος ή όποία προκαλείται
άπό μόλυνση ή ρύπανση , Ιδίως κατά τή σύνδεση
πλυντηρίων ρούχων ή πλυντηρίων πιάτων στό
δίκτυο διανομής ποσίμου ύδατος».

41 . Τό κείμενο τής συμβάσεως καί ή έφαρμογή του
έμφαίνουν ότι ή σύμβαση έκτός άπό τόν έπίσημο

στόχο της εχει επίσης σάν άντικείμενο καί σάν
άποτέλεσμα τήν παρεμπόδιση ή τόν περιορισμό
τών παραλλήλων εισαγωγών πλυντηρίων ρούχων
καί πλυντηρίων πιάτων στό Βέλγιο γιά τούς λό­
γους πού έκτίθενται κατωτέρω.

α) Τό σήμα καταλληλότητας NAVEWA­
ANSEAU Αντικατέστησε τό προηγούμενο
σύστημα έλέγχου καταλληλότητας τό όποιο
βασιζόταν στούς καταλόγους τών άποδεκτών
συσκευών

42. Ή ANSEAU δέν άμφισβητεΐ τό γεγονός ότι άν
ύπάρχουν άκόμη κατάλογοι καταλλήλων συ­
σκευών, οί κατάλογοι αυτοί άφορούν μόνον τίς
συσκευές πού έχουν κατασκευασθεί πρίν τίς
31 ' Ιανουαρίου 1979 όπως άλλωστε προβλέπεται
στό άρθρο 6 τοΰ ειδικού κανονισμού πού είναι
προσαρτημένος στή σύμβαση καί ό όποιος προ­
βλέπει ότι όλες οί συσκευές πού φέρουν άριθμό
κατασκευής ό όποιος είναι μεταγενέστερος
έμπίπτουν στό πεδίο έφαρμογής τής συμβάσεως .

43 . "Οσον άφορα τίς συσκευές οί όποιες έχουν
κατασκευασθεί μετά τίς 31 ' Ιανουαρίου 1979 τό
μόνο μέσο έλέγχου τής καταλληλότητας έκτός
τής τοποθετήσεως του σήματος είναι ή έξέταση
έκ μέρους τής ANSEAU ή τών μελών της κάθε
συσκευής ή όποία είναι συνδεδεμένη μέ τό δίκτυο
διανομής ύδατος . Ή άναγνώριση αυτή πρέπει νά
γίνει άνά συσκευή καί δέν δύναται νά πραγματο­
ποιηθεί άνά τύπο συσκευής έφόσον δέν ύπάρχει
κανένα μέσο γιά νά γνωστοποιηθεί σέ όλες τίς
έπιχειρήσεις διανομής ύδατος ότι ένας τύπος
συσκευής άναγνωρίστηκε ώς κατάλληλος . Ό
άνωτέρω τύπος έξετάσεως έχει δυσανάλογο κό­
στος σέ σχέση μέ τό κόστος τοΰ έλέγχου πού
πραγματοποιείται στό πλαίσιο τής έφαρμογής τής
συμβάσεως (περίπου 10 000 βελγικά φράγκα άνά
έξέταση).

44 . Εξάλλου οί όροι τής συμβάσεως άναφέρουν ότι
καί αύτή άκόμη ή δυνατότητα δέν ύφίσταται .
Πράγματι τό άρθρο 8 παράγραφος 2 τής συμβά­
σεως καταδεικνύει ότι ή άνωτέρω έχει ώς άντικεί­
μενο τήν κατάργηση κάθε δυνατότητας άποδείξε­
ως τής καταλληλότητας πέρα άπό τήν τοποθέτη­
ση τοΰ σήματος . Ή γενικότητα τών όρων, οί
όποιοι χρησιμοποιούνται, έπιβεβαιώνει άναφισβή­
τητα τό έπιχείρημα τό όποιο προετάθη άπό τά
συμβαλλόμενα μέρη τής συμβάσεως καί σύμφωνα
μέ τό όποιο ή τοποθέτηση τοΰ σήματος θά συνι­
στούσε άποκλειστικά καί μόνο ήθική λεπτομέρεια
έφαρμογής έλέγχου τών πλυντηρίων ρούχων καί
πλυντηρίων πιάτων, ή όποία θά άφοροΰσε άπο­
κλειστικά τίς συσκευές πού διατίθενται στήν
άγορά άπό κατασκευαστές ή άποκλειστικούς
εισαγωγείς . Πράγματι ή προαναφερθείσα διάταξη
άναφέρεται στούς έλέγχους πού πραγματοποιού­
νται σέ όλους τούς έμπορους χωρίς διάκριση
βάσει τής καταγωγής τής συσκευής .

45 . Στήν πράξη ή ANSEAU άποστέλλει έπιστολή ή
όποία άναφέρει ότι ορισμένες συσκευές οί όποιες
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50. Ή ANSEAU από τήν πλευρά της ύποδεικνύει στίς
έπιχειρήσεις, οί όποιες της ζητούν πληροφορίες ,
ότι τά σήματα είναι δυνατό νά παρασχεθούν μόνο
σέ άποκλειστικό εισαγωγέα καί άφήνει άκόμη νά
έννοηθεΐ ότι ό εισαγωγέας αυτός πρέπει νά προ­
σχωρήσει στή CEG (πρβλ . έπιστολή στόν κ .
Allieri , ανωτέρω σημείο 35).

Πέραν τών άνωτέρω άμέσων παρεμβάσεων της
ANSEAU ό χαρακτήρας τοϋ έλέγχου , ό όποιος
συνιστά διακριτική μεταχείριση καί ό όποιος
ασκείται στίς συσκευές οί όποιες δέν δύνανται νά
έπωφεληθοΰν τών διατάξεων της συμβάσεως,
υποχρέωσε όρισμένους άλλοδαπούς κατασκευα­
στές νά ορίσουν άποκλειστικούς είσαγωγεΐς στό
Βέλγιο (πρβλ . σημείο 35).

51 . Τό έπιχείρημα τό όποιο ύποστήριξαν τά μέλη της
συμβάσεως , σύμφωνα μέ τό όποιο όρισμένοι
μεταξύ αυτών δέν ήταν κατασκευαστές ή άπο­
κλειστικοί έξαγωγεϊς, έμφαίνει μόνο δτι ή σύμβα­
ση θά είχε τύχει κακής έφαρμογής' δέν θά ήταν
δυνατόν νά έξαφανισθεΐ τό αντικείμενο τής
συμβάσεως τό όποιο συνίστατο στόν περιορισμό
τοΰ άνταγωνισμου . Έπί πλέον τείνει νά έπιβε­
βαιώσει τό έπιχείρημα σύμφωνα μέ τό όποιο ή
σύμβαση θά μπορούσε νά έπεκταθεΐ σέ άλλους
κατασκευαστές ή άποκλειστικούς εισαγωγείς
μόνο έκ τοΰ γεγονότος δτι οί τελευταίοι θά είχαν
παρουσιάσει έπαρκεϊς έγγυήσεις .

52 . Δέν άμφισβητεΐται τό γεγονός δτι έξαιρουμένης
τής συγκεκριμένης περιπτώσεως τών υλικών «με­
γάλες κουζίνες», οί πωλητές οί όποιοι δέν ήταν
άποκλειστικοί εισαγωγείς ή κατασκευαστές έπρε­
πε νά άπευθυνθούν στό διαμεσολαβητή του απο­
κλειστικού εισαγωγέα ή του κατασκευαστή , γιά
νά δυνηθούν νά άποκτήσουν τό σήμα .

δέν φέρουν τό σήμα καταλληλότητας δέν πλη­
ρούν κατά συνέπεια τούς κανόνες καταλληλότη­
τας , άκόμα καί στήν περίπτωση κατά τήν όποία
οί συσκευές άναφέρονται στόν κατάλογο τών
καταλλήλων συσκευών (πρβλ . τήν έπιστολή πού
άπεστάλη στήν έταιρεία CAMPO, άνωτέρω
σημεία 31 καί 32). Ό έλεγχος στούς εμπόρους
ανατίθεται έπίσης άπό τήν ANSEAU στά μέλη
της .

46 . "Οσον άφορα τίς συσκευές οί όποιες είναι ήδη
έγκατεστημένες στούς καταναλωτές , οί τοπικές
υπηρεσίες ύδάτων προβαίνουν στόν έλεγχο τών
συσκευών οί όποιες δέν φέρουν τό σήμα καταλλη­
λότητας' ό άνωτέρω έλεγχος επιβάλλει, ιδίως
στούς καταναλωτές , νά παράσχουν τεχνικό σχέ­
διο τοΰ ύδραυλικοΰ κυκλώματος τής συσκευής
καί νά προβούν έξ ιδίων σέ μερική διάλυση τής
συσκευής .

47 . Τό άποθαρρυντικό άποτέλεσμα τών άνωτέρω μέ­
τρων ισχυροποιήθηκε άπό τή διαφήμιση στήν
όποία προέβη ή ANSEAU καί τά άλλα μέλη τής
συμβάσεως, μέ τήν όποία παρότρυναν τούς κατα­
ναλωτές νά άγοράσουν μόνο συσκευές πού
φέρουν τό σήμα καταλληλότητας, καί ύπογράμμι­
ζαν τά προβλήματα πού θά ήταν δυνατόν νά
προκύψουν άπό τήν άγορά συσκευών πού δέν
φέρουν τό σήμα καταλληλότητας (βλ . σημείο 27)'
τά άνωτέρω μέτρα καθιστούν δυσχερή άν όχι
άδύνατη τήν πώληση στό Βέλγιο συσκευών πού
δέν φέρουν τό σχετικό σήμα άκόμη καί στήν
περίπτωση πού οί συσκευές αύτές άνταποκρίνο­
νται στίς τεχνικές προδιαγραφές καταλληλότη­
τας πού έχει καθορίσει ή ANSEAU .

β) Μόνο οί κατασκευαστές ή άποκλειστικοί εισα­
γωγείς δύνανται νά λαμβάνουν τά σήματα
καταλληλότητας

48 . Ή σύμβαση προβλέπει στό άρθρο 2 δτι ρυθμίζει
τή χρήση τοΰ σήματος καταλληλότητας
NAVEWA-ANSEAU γιά τά πλυντήρια ρούχων
καί τά πλυντήρια πιάτων . Ή άνωτέρω γενική
διάταξη περιορίζει στά μέλη τής συμβάσεως τήν
προμήθεια τών άνωτέρω σημάτων. Σύμφωνα μέ
τό άρθρο 1 τής συμβάσεως , μέλη αύτής είναι άπο­
κλειστικά οί κατασκευαστές καί άποκλειστικοί
εισαγωγείς . Ή σύμβαση προβλέπει στό άρθρο 4
παράγραφος 1 ότι νέα μέλη είναι δυνατό νά προ­
σχωρήσουν «έφόσον είναι έπίσης κατασκευαστές
ή άποκλειστικοί έξαγωγεΐς , έξυπακουομένου βε­
βαίως τοΰ γεγονότος δτι ή CEG θά είναι ή μόνη
άρμόδια γιά νά άποφασίσει σχετικά (. . .)».

49 . Ή CEG έλέγχει αύστηρά τήν έφαρμογή τής άνω­
τέρω διατάξεως ζητώντας άπό τίς έπιχειρήσεις , οί
όποιες έπιθυμοΰν νά λάβουν τά σήματα καταλλη­
λότητας , νά έπιβεβαιώσουν τήν ίδιότητά τους ώς
άποκλειστικών εισαγωγέων καί νά διαβιβάσουν
πιστοποίηση τοΰ προμηθευτή τους μέ τήν όποία ό
τελευταίος τούς άναγνωρίζει έπισήμως ώς άπο­
κλειστικούς εισαγωγείς (πρβλ . σημείο 28).

γ) Ή διανομή τών σημάτων καταλληλότητας
έζασφαλίζεται άποκλειστικά άπό τήν CEG, ή
όποία έχει σχετική έξουσιοδότηση άπό όλα τά
μέλη τής συμβάσεως

53 . Ή άνωτέρω προϋπόθεση ή όποία προβλέπεται
στό άρθρο 5 , καθώς έπίσης καί ή γενικότερη
προϋπόθεση σύμφωνα μέ τήν όποία τά νέα μέλη
τής συμβάσεως πρέπει νά άναγνωρίσουν τή CEG
σάν έντολοδόχο (άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευ­
ταία περίοδος) επιτείνει τό περιοριστικό άποτέ­
λεσμα τής συμφωνίας κατά τό μέτρο πού τά
σήματα καταλληλότητας είναι δυνατόν νά λη­
φθοΰν μόνον βάσει τών διατάξεων τής συμβά­
σεως . Πράγματι, άκόμη καί αν κατηργεΐτο ή
ρήτρα ή όποία άποκλείει τούς μή άποκλειστικούς
εισαγωγείς , οί τελευταίοι θά ήταν δυνατόν νά
λάβουν τά σήματα καταλληλότητας μόνο μέσω
τής CEG . Ό όρος αύτός έπιτρέπει έλεγχο όργα­
νισμοΰ ό όποιος συγκεντρώνει άποκλειστικά
κατασκευαστές ή άποκλειστικούς εισαγωγείς έπί
τών πωλήσεων οί όποιες πραγματοποιούνται άπό
μή άποκλειστικούς εισαγωγείς .
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54 . "Οσον άφορα τό υλικό «μεγάλες κουζίνες»,
άκόμη καί άν ή UFARAL δηλώνει ότι ελαβε την
έντολή της CEG γιά τη διανομή τών σημάτων,
έξακολουθεί νά ύφίσταται τό γεγονός δτι τό κεί­
μενο της συμβάσεως δέν κάνει διάκριση καί συνε­
πώς τό άποκλειστικό δικαίωμα της CEG νά δια­
νέμει σήματα έφαρμόζεται επίσης καί στίς άνωτέ­
ρω συσκευές . Πάντως , ή CEG άναθέτοντας τήν
έξουσία αύτή , διατηρεί τή δυνατότητα νά έλέγχει
ποιός διαθέτει έτικέτες καί κυρίως αν πρόκειται
γιά κατασκευαστές ή αποκλειστικούς εισαγωγείς
δυνάμει του άρθρου 4 παράγραφος 1 της συμβά­
σεως . Τό γεγονός δτι ή UFARAL δύναται έπίσης
νά διανέμει έτικέτες δέν καταργεί τήν άπαγόρευ­
ση διότι , έκτός τών μελών της , οί σχετικοί εισα­
γωγείς θά απευθυνθούν συνήθως στή CEG .

55 . Τό γεγονός ότι τά τεχνικά στοιχεία πού αναφέ­
ρονται στίς νέες ή μετασκευασμένες συσκευές
πρέπει νά διαβιβασθούν στήν ANSEAU μέσω της
CEG (άρθρο 6 της συμβάσεως) ενισχύει έπίσης
τόν περιοριστικό χαρακτήρα του άντικειμένου
της συμβάσεως .

56 . Ό συνδυασμός τών άνωτέρω διαφόρων διατά­
ξεων της συμβάσεως πού άναφέρονται στά σημεί­
α 42 μέχρι 55 άνωτέρω έχει σάν συνέπεια δτι ή
άναγνώριση της καταλληλότητας τών πλυντη­
ρίων ρούχων καί πλυντηρίων πιάτων πού εισάγο­
νται στό Βέλγιο άπό μή άποκλειστικούς εισαγω­
γείς πραγματοποιείται ύπό όρους οί όποιοι συνι­
στούν διάκριση σέ σχέση μέ τούς όρους τών
όποιων άπολαύουν οί άποκλειστικοί εισαγωγείς
καί κατασκευαστές πού είναι έγκατεστημένοι στό
Βέλγιο . Πράγματι, γιά τούς μή άποκλειστικούς
εισαγωγείς ή μόνη δυνατότητα , ή όποία ύφίσταται
γιά λήψη σημάτων καταλληλότητας, είναι νά
άπευθυνθοΟν κοντά στόν αποκλειστικό εισαγωγέα .
"Αν ό τελευταίος άρνηθεϊ, ό μή άποκλειστικός
εισαγωγέας ή ό πωλητής πρέπει νά καταφύγει
στόν άτομικό έλεγχο κάθε συσκευής τό κόστος
του οποίου είναι σχεδόν άπαγορευτικό σέ σχέση
μέ τήν τιμή πωλήσεως τών συσκευών . Οί διατά­
ξεις λοιπόν αύτές επιτρέπουν στούς άποκλειστι­
κούς εισαγωγείς νά ελέγχουν τίς παράλληλες
εισαγωγές καί νά λαμβάνουν ενδεχομένως κάθε
περιοριστικό μέτρο γιά νά τίς παρεμποδίσουν (βλ .
σημείο 29 άνωτέρω).

57 . "Οσον άφορα τίς βιομηχανικές συσκευές , τό γεγο­
νός ότι ή δομή της ζητήσεως καθιστά δύσκολες
τίς παράλληλες εισαγωγές δέν είναι ικανό νά
έξαφανίσει τόν περιορισμό . Πράγματι, ή καθιέρω­
ση δρων άποδοχής οί όποιοι συνιστούν διακριτική
μεταχείριση γιά τίς συσκευές πού εισάγονται άπό
μή άποκλειστικούς εισαγωγείς άπευθύνεται σέ
δλες τίς συσκευές οί όποιες εισάγονται άπό έμπο­
ρους πού δύνανται νά έξασφαλίσουν καλής ποιό­
τητας έξυπηρέτηση στήν πελατεία τους, άλλά
στούς όποιους ό κατασκευαστής δέν έπιθυμεΐ
λόγω της πολιτικής πωλήσεως πού έφαρμόζει ,
παραδείγματος χάρη , νά χορηγήσει άποκλειστι­
κότητα . Τείνοντας νά καταστήσει άναγκαστική
τήν ονομασία άποκλειστικών εισαγωγέων, ένώ,

συμφωνά με τήν UFARAL, οι κατασκευαστές δέν
άκολουθοϋν πολιτική άποκλειστικότητας στό
θέμα της διανομής στόν άνωτέρω τομέα , ή
σύμβαση περιορίζει τόν άνταγωνισμό έξίσου
στόν άνωτέρω τομέα έπηρεάζοντας τή δομή της
προσφοράς .

58 . Συνεπώς, οί διατάξεις της συμβάσεως οί όποιες
άποκλείουν τή δυνατότητα γιά τούς μή άποκλει­
στικούς εισαγωγείς νά έξασφαλίσουν τόν έλεγχο
της καταλληλότητας τών συσκευών πού εισάγουν
στό Βέλγιο , ύπό δρους πού δέν συνιστούν διάκρι­
ση σέ σχέση μέ τούς δρους πού ισχύουν γιά τούς
κατασκευαστές ή άποκλειστικούς εισαγωγείς,
συνιστούν περιορισμούς του άνταγωνισμού κατά
τήν έννοια τοΰ άρθρου 85 παράγραφος 1 της
συνθήκης.

59. Οί άνωτέρω άπαγορεύσεις είναι δυνατό νά έπηρε­
άσουν τό έμπόριο μεταξύ Κρατών μελών, διότι ή
καθιέρωση δρων πού συνιστούν διάκριση γιά τήν
άποδοχή συσκευών πού εισάγονται άπό μή άπο­
κλειστικούς εισαγωγείς είναι ίκανή νά έπηρεάσει
τίς συναλλαγές μεταζύ τών άνωτέρω Κρατών
μελών κατά τρόπο ό όποιος είναι δυνατό νά
βλάψει τήν πραγματοποίηση τών στόχων ένιαίας
άγοράς . Πράγματι, ένισχύουν τήν άποκλειστικό­
τητα πού έχει χορηγηθεί στούς άποκλειστικούς
διανομείς τείνοντας νά άποκλείσουν τή δυνατότη­
τα άλλων έμπορικών ρευμάτων γιά τά σχετικά
προϊόντα , μέσω τών παραλλήλων εισαγωγών.

60 . Ή σύμβαση περιορίζει τόν άνταγωνισμό καί είναι
δυνατό νά έπηρεάσει τό έμπόριο μεταξύ Κρατών
μελών κατά αισθητό τρόπο, όχι μόνο λόγω της
φύσεως τών περιορισμών πού περιλαμβάνει, άλλά
καί διότι άφορα τό σύνολο τών πλυντηρίων ρού­
χων καί πλυντηρίων πιάτων πού πωλούνται στό
Βέλγιο καί διότι τό μεγαλύτερο τμήμα τών άνωτέ­
ρω συσκευών εισάγεται άπό άλλα Κράτη μέλη της
κοινής άγοράς .

B. "Αρθρο 85 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΟΚ

61 . Γιά νά ληφθεί άπόφαση έξαιρέσεως δυνάμει του
άρθρου 85 παράγραφος 3 , ή συμφωνία πρέπει νά
έχει κοινοποιηθεί στήν Επιτροπή σύμφωνα μέ τίς
διατάξεις τοΰ άρθρου 4 παράγραφος 1 ή τοΰ
άρθρου 5 παράγραφος 1 του κανονισμού άριθ . 17 ,
έκτός έάν ή άνωτέρω υποχρέωση καταργηθεί
δυνάμει του άρθρου 4 παράγραφος 2 ή τοΰ άρ­
θρου 5 παράγραφος 2 τοΰ άνωτέρω κανονισμού .

62 . Ή σύμβαση δέν είχε κοινοποιηθεί στήν Επιτροπή
καί δέν ύπάγεται στίς έξαιρέσεις πού προβλέπο­
νται στό άρθρο 4 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ
άριθ . 17 . Δύναται νά υποστηρίξει κανείς τό επιχεί­
ρημα τό όποιο προέβαλαν ορισμένα μέρη της
συμβάσεως σύμφωνα μέ τό όποιο ή σύμβαση θά
ήταν δυνατό νά άπαλλαγεϊ της κοινοποιήσεως
βάσει τοΰ άρθρου 4 παράγραφος 2 σημείο 1 τοΰ
άνωτέρω κανονισμού . Σύμφωνα μέ τούς δρους
τοΰ άνωτέρω άρθρου έξαιροΰνται της κοινοποιή­
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65 . Οι εταιρείες διανομής ύδατος πού είναι μέλη τής
ANSEAU , οί όποιες έχουν συσταθεί άπό δημόσιες
άρχές γιά νά έξασφαλίσουν τήν τακτική προμή­
θεια καί τή διανομή ύδατος ύπό δρους πλήρους
έγγυήσεως τής προστασίας τής δημόσιας ύγείας ,
είναι έπιχειρήσεις έπιφορτισμένες μέ διαχείριση
υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος
κατά τήν έννοια του άνωτέρω άρθρου .

66 . Οί έν λόγω έπιχειρήσεις άπαλλάσσονται άπό τήν
ύποχρέωση τηρήσεως τών κανόνων άνταγωνι­
σμοΰ μόνο κατά τό μέτρο πού ή εφαρμογή τών
άνωτέρω κανόνων θά προκαλούσε άποτυχία τής
έπιτεύξεως injure ή de facto τής ιδιαίτερης άπο­
στολής τους . Δέν είναι άρκετό τό ότι ή τήρηση
τών διατάξεων τής συνθήκης καθιστά περίπλοκη
τήν έπίτευξη τής ιδιαίτερης αυτής άποστολής . Ό
ένδεχόμενος περιορισμός τής έφαρμογής τών
κανόνων του άνταγωνισμοΰ είναι δυνατό νά άντι­
μετωπισθεΐ μόνο στήν περίπτωση πού ή έπιχείρη­
ση δέν διαθέτει κανένα άλλο μέσο τεχνικά δυνατό
καί οικονομικά πραγματοποιήσιμο γιά νά έπι­
τύχει τήν άποστολή της .

67 . Στή συγκεκριμένη περίπτωση , ή καθιέρωση όρων
πού εισάγουν διάκριση γιά τήν άποδοχή συσκευ­
ών πού έχουν εισαχθεί άπό μή άποκλειστικούς
εισαγωγείς δέν ήταν άπαραίτητη καί, έπί πλέον ,
δέν ήταν άναγκαία γιά νά έπιτρέψει στίς έπιχειρή­
σεις μέλη τής ANSEAU νά έξασφαλίσουν τήν
άποστολή μέ τήν όποία ήταν έπιφορτισμένες . Τό
γεγονός ότι είχε προβλεφθεί δτι οί μή άποκλειστι­
κοί εισαγωγείς δύνανται νά λάβουν σήματα ύπό
όρους πού δέν συνιστούσαν διάκριση , άπευθείας
μάλιστα άπό τήν ANSEAU, δέν θά μπορούσε
κατά κανένα τρόπο νά προκαλέσει άποτυχία τής
άνωτέρω άποστολής . Άπό τό άνωτέρω προκύ­
πτει δτι τό άρθρο 90 παράγραφος 2 δέν άντιτίθε­
ται στήν έφαρμογή τής άπαγορεύσεως πού προ­
βλέπεται άπό τό άρθρο 85 στίς προαναφερθείσες
διατάξεις τής συνθήκης, χωρίς νά χρειάζεται νά
έξετασθεΐ έάν ή εξέλιξη τών συναλλαγών ήταν
δυνατό νά έπηρεασθεΐ σέ σημείο άντίθετο πρός τό
συμφέρον τής Κοινότητος .

σεως οι συμφωνίες στίς όποιες συμμετέχουν μόνο
έπιχειρήσεις ένός Κράτους μέλους καί ότι οί άνω­
τέρω συμφωνίες , άποφάσεις ή πρακτικές δέν άφο­
ροΰν ούτε εισαγωγές ούτε εξαγωγές μεταξύ Κρα­
τών μελών . "Οπως άνέφερε τό Δικαστήριο τών
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στήν άπόφασή του Fon­
deries Roubais Watterlos τής 3ης Φεβρουαρίου
1976 (ύπόθεση 63/75 , Συλλογή 1976, σ . 111 ): «Ό
δεύτερος όρος πρέπει νά ερμηνευθεί σέ συνάρτη­
ση μέ τό πνεύμα του άρθρου 4 καί τούς στόχους
τής διοικητικής έξαπλουστεύσεως , ή όποία έπα­
κολουθεΐ διά τής μή ύποχρεώσεως τών επιχειρή­
σεων νά κοινοποιούν συμβάσεις οί όποιες , ένώ
δύνανται νά έμπέσουν στό πεδίο έφαρμογής του
άρθρου 85 παράγραφος 1 , έμφανίζονται κατά
γενικό τρόπο λόγω τών ιδιαιτέρων χαρακτηριστι­
κών τους σάν λιγότερο έπιβλαβεϊς έναντι τών
στόχων τής άνωτέρω διατάξεως , καί οί όποιοι ώς
έκ τούτου είναι κατά πάσα πιθανότητα ικανοί νά
τύχουν έφαρμογής τής παραγράφου 3 του αύτοΰ
άρθρου 85 ». Στή συγκεκριμένη περίπτωση πρέπει
νά παρατηρηθεί τό γεγονός δτι ή σύμβαση περιο­
ρίζει τή λήψη τών σημάτων καταλληλότητας
στούς κατασκευαστές καί άποκλειστικούς εισα­
γωγείς (οί τελευταίοι συνιστούν τή μεγάλη πλειο­
ψηφία τών συμβαλλομένων) καί δέν θά ήταν
δυνατό νά τύχει τής έφαρμογής τοϋ άρθρου 85
παράγραφος 3 . Ή σύμβαση άφορα λοιπόν τίς
εισαγωγές καί εξαγωγές μεταξύ Κρατών μελών
κατά τήν έννοια τού άρθρου 4 παράγραφος 2 τού
κανονισμού άριθ . 17 .

63 . Πάντως , άκόμη καί άν ή σύμβαση είχε κοινοποιη­
θεί δέν θά ήταν δυνατόν νά τύχει τής έξαιρέσεως
πού προβλέπεται στό άρθρο 85 παράγραφος 3 .
Πράγματι , τά έμπόδια πού τίθενται στίς παράλλη­
λες εισαγωγές τείνουν νά άπομονώσουν τή βελγι­
κή άγορά κατά τρόπο άσυμβίβαστο μέ τίς θεμε­
λιώδεις άρχές τής κοινής άγοράς . Εξάλλου έάν ή
σύμβαση δύναται νά έπιτρέψει τήν έγγύηση τής
ποιότητας τού διανεμομένου ύδατος , οί άνωτέρω
άναφερόμενες περιοριστικές του άνταγωνισμοΰ
διατάξεις δέν είναι άπολύτως άπαραίτητες γιά τό
σκοπό αυτό . Δέν ύπάρχει έπίσης κανένας λόγος
νά σκεφθεί κανείς ότι οί διατάξεις αύτές είναι
δυνατό νά προσπορίσουν οιοδήποτε όφελος στούς
καταναλωτές .

Δ . "Αρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού
άριθ . 17

68 . Έκ τών άνωτέρω προκύπτει δτι τά μέρη τής
συμβάσεως διέπραξαν παραβάσεις του άρθρου 85
τής συνθήκης ΕΟΚ. Μετά τήν άνακοίνωση τών
αιτιάσεων, τά μέρη εξεδήλωσαν τήν πρόθεσή τους
νά τροποποιήσουν τή σύμβαση άλλά , άπ' δ ,τι
γνωρίζει ή Επιτροπή , δέν προέβησαν πράγματι
στίς άνωτέρω τροποποιήσεις . Κατά συνέπεια οί έν
λόγω παραβάσεις έξακολουθούν .

69 . Πρέπει συνεπώς, κατ ' έφαρμογή τού άρθρου 3 τού
κανονισμού άριθ . 17 , νά ύποχρεωθούν τά μέρη

Γ . "Αρθρο 90 παράγραφος 2 τής συνθήκης ΕΟΚ

64 . 'Ορισμένα μέλη τής συμβάσεως έπικαλέστηκαν
τό έπιχείρημα δτι ή άπαγόρευση πού προβλέπεται
στό άρθρο 85 δέν θά έφαρμοζόταν στή σύμβαση
δυνάμει τού άρθρου 90 παράγραφος 2 τής συνθή­
κης , λόγω του δτι τά μέλη τής ANSEAU θά ήταν
επιχειρήσεις έπιφορτισμένες μέ τή διαχείριση ύπη­
ρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος , κατά
τήν έννοια τού άρθρου αύτοΰ , καί δτι ή έφαρμογή
τής άπαγορεύσεως θά προκαλοΰσε τήν άποτυχία
τής έπιτεύξεως injure ή de facto τής ιδιαίτερης
άποστολής πού τούς έχει άνατεθεΐ .
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της συμβάσεως νά παύσουν αμελλητί τίς παραβά­
σεις τροποποιώντας τη σύμβαση κατά τρόπο
ώστε ή τελευταία νά μην άποκλείει τή δυνατότητα
γιά τούς μή άποκλειστικούς εισαγωγείς νά άπο­
κτήσουν άπευθείας τά σήματα καταλληλότητας
NAVEWA-ANSEAU . Πρέπει νά άπαιτηθεΐ επί
πλέον νά λάβει ή ANSEAU όλα τά αναγκαία
μέτρα γιά νά έξασφαλίσει δτι οί μή άποκλειστικοί
εισαγωγείς δύνανται νά άποκτήσουν τά σχετικά
σήματα άπευθείας άπό αυτήν, χωρίς νά πρέπει νά
αναγνωρίσουν τή CEG σάν έντολοδόχο, ύπό
όρους δέ οί όποιοι δέν συνιστούν διάκριση σέ
σχέση μέ τούς όρους οί όποιοι χορηγούνται στούς
κατασκευαστές καί άποκλειστικούς εισαγωγείς .
Τά ανωτέρω μέτρα πρέπει νά τύχουν επαρκούς
διαφημίσεως . Οί τροποποιήσεις της συμβάσεως ,
καθώς καί τά μέτρα πού λαμβάνει ή ANSEAU,
πρέπει νά ανακοινωθούν στήν Επιτροπή έντός
προθεσμίας δύο μηνών άπό της κοινοποιήσεως
της παρούσας άποφάσεως .

η έξασφάλιση γιά τά μέλη της μεταχειρίσεως ή
όποία νά τά εύνοεΐ σέ σχέση μέ τά μή μέλη ,
δεδομένου ότι τά τελευταία πρέπει νά πραγματο­
ποιήσουν άτομικούς έλέγχους τών συσκευών τους
μέσω της ANSEAU, ένώ τά μέλη της CEG μπο­
ρούσαν μόνο αυτά νά χρησιμοποιήσουν τό σήμα
άποδοχής . Έπί πλέον ή CEG διατύπωσε ρητά
κατά τή διάρκεια της συνεδριάσεως της 23ης
'Οκτωβρίου 1978 ότι ή σύμβαση είχε τό πλεονέ­
κτημα νά αποτελεί όπλο κατά τών παραλλήλων
εισαγωγών. Ή εύθύνη τών άνωτέρω έπιχειρήσεων
προκύπτει άπό τή συμμετοχή τους στήν έκπόνηση
της συμβάσεως καί άπό τήν ίδιότητά τους ώς
μελών της CEC, λόγω τού ενεργού ρόλου της
τελευταίας στήν έκπόνηση καί τήν εφαρμογή της
συμβάσεως .

73 . Πρέπει συνεπώς νά έπιβληθούν πρόστιμα δυνάμει
τού άρθρου 15 παράγραφος 2 τού κανονισμού
άριθ . 17 στίς έπιχειρήσεις πού συμμετείχαν στήν
έκπόνηση της συμβάσεως . Πρέπει νά παρατηρη­
θεί ότι , λόγω της συμμετοχής τους στήν έκπόνηση
της συμβάσεως , όλες οί άνωτέρω έπιχειρήσεις
φέρουν τήν αυτή εύθύνη . Τό ύψος τών προστίμων
πού τούς επιβάλλεται πρέπει πάντως νά όρισθεΐ
σέ συνάρτηση μέ τίς ειδικές περιστάσεις πού
περιβάλλουν τή διάπραξη της παραβάσεως καί μέ
τήν άντίστοιχή σημασία της θέσεως τών έπιχειρή­
σεων στήν άγορά .

74 . 'Αντιθέτως, οί έπιχειρήσεις οί όποιες έχουν προ­
σχωρήσει στή σύμβαση μετά τήν ύπογραφή της,
δηλαδή αύτές πού άναφέρονται στό παράρτημα II ,
δέν είχαν καμιά πρωτοβουλία στήν έπεξεργασία
της συμβάσεως καί ουσιαστικά έξαναγκάσθηκαν
νά προσχωρήσουν σ ' αυτή . Επομένως, είναι
δικαιολογημένο νά μήν τούς έπιβληθεΐ κανένα
πρόστιμο .

E. Αρθρο 15 παραγραφος 2 τοΰ κανονισμού
άριθ . 17

70 . Οί έπιχειρήσεις πού συμμετέχουν στή σύμ­
βαση διέπραξαν παράβαση τών διατάξεων τοΰ
άρθρου 85 της συνθήκης . Ή ήμερομηνία ενάρξε­
ως τών παραβάσεων γιά τίς μεν έπιχειρήσεις πού
ήταν τά άρχικά μέρη της συμβάσεως είναι ή 1η
' Ιανουαρίου 1979 , γιά τά δέ μεταγενέστερα μέρη
είναι ή ήμερομηνία της προσχωρήσεώς τους . Οί
άνωτέρω παραβάσεις έξακολουθοΰν καί σήμερα,
δπως άναφέρεται στό σημείο 68 .

71 . Είναι πασίγνωστο τό γεγονός ότι τά μέτρα πού
λαμβάνονται άπό επιχειρήσεις γιά νά παρεμποδί­
σουν τίς παράλληλες εισαγωγές καί νά καθιερώ­
σουν τεχνητά σύνορα έντός της Ευρωπαϊκής Κοι­
νότητας , θίγοντας κατ ' αύτό τόν τρόπο τόν ενιαίο
χαρακτήρα της κοινής άγοράς , διώκονται τακτι­
κά καί καταδικάζονται άπό τίς κοινοτικές άρχές .
Στή συγκεκριμένη περίπτωση οί περιορισμοί τών
εισαγωγών, οί όποιοι βασίζονται σέ συμβατικό
σύστημα έλέγχου της καταλληλότητας πρός
ορισμένους τεχνικούς κανόνες, συνιστούν σο­
βαρές παραβάσεις τοΰ άρθρου 85 της συνθήκης ,
λόγω τοΰ περιοριστικού χαρακτήρα τοΰ συστήμα­
τος αύτοΰ έναντι τών τρίτων .

72 . Προκύπτει έπί πλέον άπό τήν έκθεση τών γεγονό­
των ότι οί έπιχειρήσεις πού συμμετείχαν στήν
έκπόνηση της συμβάσεως , δηλαδή οί έπιχειρήσεις
οί όποιες άναφέρονται στό παράρτημα I της
παρούσας άποφάσεως , είχαν πλήρη συνείδηση τοΰ
άντίθετου πρός τόν άνταγωνισμό άντικειμένου
της άνωτέρω συμβάσεως . Πράγματι, όπως άνέφε­
ραν οί πρόεδροι τών όμάδων «πλυντήρια ρούχων»
καί «πλυντήρια πιάτων» της CEG στίς 19 Σεπτεμ­
βρίου 1978 , ένας άπό τούς στόχους της CEG ήταν

75 . Πρέπει επίσης νά δημειωθεΐ ότι τό σημαντικότερο
μέρος της ευθύνης γιά τίς παραβάσεις βαρύνει τήν
ANSEAU . Πράγματι , τό νενονός ότι τά μέλη της
θά είναι έπιφορτισμένα άπό τό δημόσιο μέ τή
διαχείριση τών ύπηρεσιών γενικοΰ οίκονομικοΰ
ένδιαφέροντος της επέτρεψε νά παρουσιάσει τή
σύμβαση σάν ύποχρεωτική συμφωνία καί νά
προσδώσει έτσι στήν τελευταία δεσμευτική ισχύ
άπέναντι στούς τρίτους , μή μελη της συμβάσεως .
Θά έπρεπε λοιπόν ή ANSEAU νά είναι ιδιαίτερα
προσεκτική , ώστε τό σύστημα έλέγχου της πιστό­
τητας τών πλυντηρίων ρούχων καί πλυντηρίων
πιάτων πού ισχύει νά μήν μπορεί νά έχει χαρακτή­
ρα άνταγωνιστικό καί διακριτικό . Επομένως, ή
ANSEAU επέτρεψε νά εχει ή σύμβαση έναν τέτοιο
χαρακτήρα , άν καί ή ομάδα έργασίας νομικών
της είχε έπιστήσει τήν προσοχή γιά τό γεγονός ότι
ή σύμβαση έπέτρεπε τόν έλεγχο τού 90 % της
παραγωγής καί ότι έπρεπε νά άναζητηθεΐ λύση γιά
νά έπιτραπεΐ στό υπόλοιπο 10 % νά διαθέσει έπί­
σης σήματα πιστότητας , πού όμως δέν τό έκανε .
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βιες ενενήντα χιλιάδες έπτακόσια είκοσι τρία βελγικά
φράγκα), σέ κάθε μία άπό τίς κατωτέρω επιχειρήσεις :

Despagne, Rue des Carmes 14/ 16 , 4000 Liege ,
Asogem, Boomsesteenweg 65 , 2630 Aartselaar ,
Hobart , Chaussee de Wavre 1120 , 1160 Bruxelles ,
Indesit , Zoning Industriel , 1301 Bierges-Lez-Wavre ,
Bell-Telephone , Bell Telephonelaan 2 , 2440 Geel ,
BBC Hausgerâte GmbH (succ . belge), Rue de Stalle 96 ,
1180 Bruxelles .

Έπί πλέον, ή ANSEAU καθώς καί οι αντιπρόσω­
ποι της CEG, της FCAE καί της UFARAL ήταν
παρόντες στή συνεδρίαση της 26ης 'Οκτωβρίου
1978 κατά τήν όποία οί συμμετέχοντες δήλωσαν
ότι , χάρη στή διαφήμιση πού θά γινόταν γιά νά
παροτρυνθούν οί καταναλωτές νά άγοράζουν
μόνο μηχανές έφοδιασμένες μέ έτικέτα πιστότη­
τας , ό άριθμός πωλήσεων των άλλων μηχανών θά
μειωνόταν άκόμη καί τών μηχανών πού είναι
σύμφωνες μέ τούς κανονισμούς ANSEAU . Ή
ANSEAU έπομένως διέπραξε τίς αυτές παραβά­
σεις λόγω βαρείας αμελείας .

76 . Έκ τών άνωτέρω προκύπτει δτι πρέπει νά έπιβλη­
θεΐ έπίσης στήν ANSEAU πρόστιμο δυνάμει τοΰ
άρθρου 15 παράγραφος 2 τοϋ κανονισμού
άριθ . 17 . Βάσει τών επιχειρημάτων πού διατυπώ­
θηκαν τό ποσό του προστίμου πρέπει νά είναι
άνώτερο άπό τό ποσό τών προστίμων πού έπιβάλ­
λονται στίς επιχειρήσεις πού είχαν συμμετάσχει
στήν εκπόνηση της συμβάσεως,

2 . Έπιβαλλεται πρόστιμο ύψους 38 500 ECU (τριάντα
όκτώ χιλιάδες πεντακόσιες ECU), δηλαδή 1 583 455 FB
(ενα έκατομμύριο πεντακόσιες ογδόντα τρεις χιλιάδες
τετρακόσια πενήντα πέντε βελγικά φράγκα) σέ καθεμία
άπό τις κατωτέρω επιχειρήσεις :

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Van Assche, Schaarbeeklei 636/638 , 1800 Vilvoorde ,
Hoover , Chaussée de Haecht 1650 , 1130 Bruxelles ,
Zanker , Rue de Molenbeek 94 , 1020 Bruxelles ,
Disem-Andries , Eikestraat 8 , 2800 Mechelen ,
Artsel , Boomsesteenweg 65 , 2630 Aartselaar ,
IAZ , Steenweg op Bergen 216 , 1520 Lembeek ,
Electrohix-Martin , Rue Nestor Martin 315 , 1080 Bruxel­
les ,
Siemens , Chaussée de Charleroi 116, 1060 Bruxelles ,
Van Maercke , Westdorp 61 , 8573 Tiegem .

3 . Επιβάλλεται πρόστιμο ύψους 76 500 ECU (εβδομή­
ντα έξι χιλιάδες πεντακόσιες ECU), δηλαδή 3 146 346
FB (τρία έκατομμύρια έκατόν σαράντα εξι χιλιάδες
τριακόσια σαράντα εξι βελγικά φράγκα), στήν Associa­
tion National des Services d'Eau (ANSEAU) καί σέ καθε­
μία άπό τίς κατωτέρω επιχειρήσεις :

"Αρθρο 1

Οί διατάξεις της συμβάσεως περί χρήσεως του σήματος
καταλληλότητας NAVEWA-ANSEAU, ή όποία συνήφθη
στίς 13 Δεκεμβρίου 1978 στίς Βρυξέλλες (Βέλγιο), καί οί
όποιες στερούν τούς μή άποκλειστικούς εισαγωγείς της
δυνατότητας έλέγχου καταλληλότητας τών πλυντηρίων
ρούχων καί πλυντηρίων πιάτων πού εισάγουν οί τελευ­
ταίοι στό Βέλγιο , ύπό όρους πού δέν συνιστούν διακριτι­
κή μεταχείριση σέ σχέση μέ τούς όρους οί όποιοι
ισχύουν γιά τούς κατασκευαστές ή άποκλειστικούς
εισαγωγείς , συνιστούν παραβάσεις του άρθρου 85
παράγραφος 1 της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρω­
παϊκής Οικονομικής Κοινότητος . Ώς παραβάσεις θεω­
ρούνται κυρίως τό άρθρο 2 , τό άρθρο 4 παράγραφος 1
καί τά άρθρα 5 καί 6 της άνωτέρω συμβάσεως , καθώς
καί τό άρθρο 6 τοΰ ειδικού κανονισμού πού είναι προ­
σαρτημένος στήν άνωτέρω σύμβαση .

Bauknecht , Nijverheidslaan 1 , 1820 Grimbergen ,
ACEC , Rue Cambier Dupret , 6001 Marcinelle ,
AEG , Rue Souveraine 40 , 1050 Bruxelles ,
Philips , Place de Brouckère 2, 1000 Bruxelles ,
Miele , Industriepark , 1702 Asse-Mollem ,
Associated Consumer Brands , Bd . Emile Bockstael 122 ,
1020 Bruxelles ,
Bosch , Chaussee de Mons 128 , 130, 1070 Bruxelles .

Αρθρο 2

Τά μέρη της συμβάσεως υποχρεούνται νά παύσουν άμελ­
λητί τίς παραβάσεις πού διαπιστώνονται στό άρθρο 1
της παρούσας άποφάσεως .

Πρέπει νά πληροφορήσουν τήν 'Επιτροπή έντός δύο
μηνών άπό της κοινοποιήσεως της παρούσας άποφάσε­
ως περί τών μέτρων πού έλαβαν σχετικά .

4 . Τά πρόστιμα πρέπει νά καταβληθούν στή Banque
Bruxelles Lanbert Agence Européenne στό λογαριασμό
άριθ . 310-0231000-32 της Επιτροπής τών Εύρωπαϊκών
Κοινοτήτων, έντός προθεσμίας τριών μηνών άπό της
κοινοποιήσεως της παρούσας άποφάσεως .

Άρθρο 3

1 . Επιβάλλεται πρόστιμο ύψους 9 500 ECU (έννέα
χιλιάδες πεντακόσιες ECU), δηλαδή 390 723 FB (τριακό

Άρθρο 4

Ή παρούσα άπόφαση άποτελεΐ τίτλο εκτελεστό κατά
τήν έννοια τοΰ άρθρου 192 της συνθήκης περί Ιδρύσεως
της Εύρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος .



15 . 6 . 82 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 'Αριθ . L 167/51

*Αρθρο 5

'H παρούσα άπόφαση απευθύνεται στις :

— στίς επιχειρήσεις πού συμμετέχουν στή σύμβαση ó
κατάλογος τών όποιων περιλαμβάνεται στά παραρ­
τήματα I καί II της παρούσας άποφάσεως .

"Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 17 Δεκεμβρίου 1981 .

Γιά την 'Επιτροπή

Frans ANDRIESSEN

Μέλος της Επιτροπής

— Association nationale des Services d'Eau (AN­
SEAU-NAVEWA), Chaussée de Waterloo 255 , b . 6 ,
1060 Bruxelles ,

— Union des fournisseurs des artisans de l'alimentation
(UFARAL-ULEVO), Avenue de Cortenberg 172 , 1040
Bruxelles ,

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Επιχειρήσεις πού έχουν συμμετάσχει στήν εκπόνηση της συμβάσεως

Bauknecht , Nijverheidsman 1 , 1820 Grimbergen

ACEC, Rue Cambier Dupret , 6001 Marcinelle

AEG, Rue Souveraine 40, 1050 Bruxelles

Philips , Place de Brouckere 2 , 1000 Bruxelles

Miele, Industnepark , 1702 Asse-Mollem

Van Assche, Schaarbeekiei 636/638 , 1800 Vilvoorde

Associated Consumer Brands , Boulevard Emile Bockstael 122 , 1020 Bruxelles

Bosch , Chaussee de Mons 128 , 130 , 1070 Bruxelles

Hoover , Chaussée de Haecht 1650 , 1130 Bruxelles

Zanker , Rue de Molenbeek 94, 1020 Bruxelles

Despagne , Rue des Carmes 14/ 16 , 4000 Liège

Disem-Andries , Eikestraat 8 , 2800 Mechelen

Asogem, Boomsesteenweg 65 , 2630 Aartselaar

Hobart , Chaussée de Wavre 1120 , 1160 Bruxelles

Artsel , Boomsesteenweg 65 , 2630 Aartselaar

IAZ , Steenweg op Bergen 216, 1520 Lembeek

Indesit , Zoning Industriel , 1301 Bierges-Lez-Wavre

Electrolux-Martin , Rue Nestor Martin 315 , 1080 Bruxelles

Siemens , Chaussée de Charleroi 116 , 1060 Bruxelles

Van Maercke, Westdorp 61 , 8573 Tiegem

Bell-Telephone, Bell Telephonelaan 2, 2440 Geel

BBC Hausgerâte GmbH (succ . belge), Rue de Stalle 96 , 1180 Bruxelles
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Επιχειρήσεις πού προσχώρησαν στή σύμβαση μετά την ύπογραφή της

SBR, Industrielaan 1 , 1720 Groot Bijgarden

GB-INNO-BM , Avenue des Olympiades 20, 1140 Bruxelles

Olympia, Rijksweg 55/57, 9860 Machelen-Zulte

Expert , Kerklaan 78/82 , 1830 Machelen

Primus, Heulestraat 51 , 8630 Gullegem

Automatic Industries , Verzoeningstraat 16, 2200 Borgerhout

Thorflam, Zone Industrielle , 5730 Malonne

Horemat , J. P. Ballingslaan 11—Bus 2, 1090 Brussel

Nenbel , Admiraaldreef 10, 91 10 St . Amandsberg

Elma, Oude Gentweg 100, 2720 Burcht

Gloria, Gistelsteenweg 27, 8400 Oostende

Atag, Kapucnnenlaan 102, 9300 Aalst

Rofco, Bondgenotenlaan 8 , 8500 Kortrijk

Mench, Rue Aug. Snieders 23 , 1030 Bruxelles

Novolec , Rue Neuve 127 , 1640 Rhode-St-Genese

Saltini , Stationstraat 39 , 2570 Duffel

Vox, Rue des Mégissiers 18/24, 1070 Bruxelles

Éts . Abel Falisse, Av . Emile Digneffe 26, 4000 Liège
Werkhuizen Fobelets , Stationstraat 1 , 3150 Booischot

Le Chauffage, Av. du Port 82, 1020 Bruxelles

Santos Palace , Rue Manchester 32 , 1070 Bruxelles

Éts . Meurice , Chaussée de Bruxelles 151 , 6040 Jumet


